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 المبحث الثاني

 تتمة سفر إستير

 (Additions to Esther) 

 العاشر الذي يمم الإصحا  إصحاحات هخرها هو عترة من إستير سفر يتكون

العزدد   مزن  وهزو  مهز    روزسزتان  حذ ز  ال  الزذي  اللزء   بإقزا ة  أنز    قل، غيزر  أعداد ي ية
 مكزون  السزفر  أن لهزا  يتمزح  الرابع من الإصحا  العاشر إلا الإصزحا  السزاد  عتزر   

 التتمزة  وهذب صحاحا، وهذب الإقا ات ه  ما يعره بتتمة سفر إستير،إ عتر ستة من

 ال روزسزتان   ر ز   رغزم  ووانونيتلاا صحتلاا الأريوذنسية والكايوليكية الكهيستان زعتقد

 (1)ذب الإقا ات ه :وهللاا، 
 .مردخاي، ويوقع و ل الإصحا  الأولحلم   ·أ
 رسالة أرزحتتتا، وزوقع بعد العدد ال الف عتر من الإصحا  ال الف.  · ب
صزز ة مردخززاي و صزز ة إسززتير، وزوقززع بعززد العززدد الرابززع  مززن الإصززحا        · ج

 السابع عتر.
مززن الإصززحا   إسززتير زيززا ر وزززدخل علززا الملززك، ويوقززع بعززد العززدد اليززاما· د

 الياما.  
مرسززوى إعززادة اعت ززار اليلاززود، ويوقززع بعززد العززدد ال ززان  عتززر مززن الإصززحا      · ب

 ال امن.
 و. زفسير حلم مردخاي، ويوقع بعد العدد ال الف من الإصحا  العاشر.  

هكذا إذن يكون سزفر إسزتير  يحتزوي  ز  أوزدى الميطو زات للترجمزة السز عيهية         
الع زري. وهزذب الإقزا ات متهزايرة  ز  نزل أرجزا          أعداد مما ة إلزا الزه    121علا 

السفر حيف أنلازا أقزيف  أساسزا لتمزف  علزا السزفر الصز بة الديهيزة التز  زهقصز   ز             
. و زز  زرجمززة القززديا جيزززروى، نمززا  زز  الترجمززة ال زيهيززة التزززع ية        نصزز  الع ززري  

  المعرو ة باسم الفوللازا، استيرج  أهم وأ ول زلزك الإقزا ات مزن أمانهلازا وجمعز     
معا ووقع     نلااية السفر القانون ، وبذلك صارت هذب الإقا ات غاممة م لامة. 

                                                            

ترجمزة  الكتاب المقد ، الترجمة العربية المتترنة من اللبات الأصلية مع الكت  اليونانية من ال  (1)
.و أنظزززر نززززذلك:   1042، ص: 1995السززز عيهية، دار الكتززززاب المقزززد   زززز  التزززرق الأوسززززل،    

History Of  New Testament Times ; P :305 307. 
             الإقا ات إلا سفر إستير هز  زوسزيعات شزع ية للقصزة الكتابيزة، وهز   ز  جزء  مهلازا مصزممة 

دو  ز  ظزاهرب مزدنيا والزذي لا يزرد  يز        لإدخال بع  الم مح الديهية علا هزذا السزفر الزذي ي ز    
 (. 490) المرشد إلا الكتاب المقد ، ص: .ذنر الله بالاسم 

http://en.wikipedia.org/wiki/Book_of_Esther#Additions_to_Esther
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 و   الترجمات الانلليءية والويلءية وغيرها من الترجمات ال روزستهتية زظلازر جميزع  
 .(1) هذب الإقا ات    وسم الأبونريفا

 تسمية السفر وكاتب التتمة: 
يلاززود، لأنزز  مصززدر بلالززة  يعززد سززفر إسززتير مززن   أحزز  وأشززلار الأسززفار عهززد ال  

وسززرور لكززل يلاززودي إذ يحكزز  وصززة شززع  نززان يبززرق  زز  دمائزز ، لكززن الأمززر زحززول 
وأصاب  الكارية أعدا هم )هامان وأهل بيت ( وهزم الزذين نصز وا للازم التزراا ود عزوا       
أنفسلام  يلاا... ودع  السفر باسم إستير زلك التيصية اللاامة التز  لع ز  دورا أساسزيا    

بزززات الحدي زززة نمزززا  ززز  الأصزززل رجمزززات السززز عيهية وال زيهيزززة والل ززز  أحدايززز   ززز  الت
 .(2) الع ري

ونلمززة إسززتير أو هدسززة   زسززمية  ارسززية معهاهززا الكونزز  أو السززيار المعززروه   
بزالءهرة، أمززا هدسزة  كلمززة ع ريزة زعهزز  شززلرة ا  ، ووزد اعتززاد ملزوا التززرق علززا      

رز ة سزامية عهزدهم، وعليز     زبيير اسم نل من نان متمولا بعوا فلام أو من حاز علا 
قع  يمكن أن زكون هذب الفتاة ود لق   بلاذا الاسم إما حين دخوللاا القصر وإما حين و

 .(3) زاج الملك علا رأسلاا
أمززا الإقززا ات التزز  زيززدت إلززا سززفر إسززتير    فزز  الترجمززة الانلليءيززة للكتززاب        

إسززتير غيززر   المقززد  نلززد العهززوان الكامززل للاززذب الإقززا ات هززو: بقيززة إصززحاحات سززفر       
بمززا  يلاززا   عززات   -الموجززودة  زز  الع ريززة أو  زز  الكلدانيززة . أمززا  زز  الترجمززة السزز عيهية    

 ززإن هززذب الإصززحاحات    Sweteوسززوي   Tischendorfوزتززهدوره  Fritzsche ريتززءي 
زظلار    أمانهلاا الأصلية    سياق اله ، لذلك لا زحمزل عهوانزاً مسزتق . ويهط زق نفزا      

للسزز عيهية، إلا أن  Breretonلانلليءيززة التزز  وززاى بلاززا بريريتززون   الوصززر علززا الترجمززة ا 
حيف حذ   مهلازا نزل أسزفار الأبونريفزا،       Thompson الحال ييتلر    زرجمة زومسون

وعليزززززززززز   لازززززززززز  زرجمززززززززززة غيززززززززززر ناملززززززززززة لا زتمززززززززززمن نززززززززززل مززززززززززا جززززززززززا         

                                                            
(1) -« The Book of Esther in the oldest manuscripts of the Septuagint contains 107 verses 

more than in the Hebrew Bible. These additions are scattered throughout the book 

where they were originally inserted in order to supply the religious element apparently 

lacking in the Hebrew text. In Jerome’s version and in the Vulgate, which is based on 

it, the longest and most important of these additions are taken out of their context and 

put together at the end of the canonical book, thus making them to a large extent 

unintelligible. In English, Welsh and other Protestant versions of the Scriptures the 

whole of the additions appear in the Apocrypha.”.( International Standard Bible 

Encyclopedia; Vol.3; P: 765 -766). 

 .023صموئيل يوسر، المدخل إلا العلاد القديم، ص:  (2)
 بتصره. 12، ص: 1وامو  الكتاب المقد ، ج (3)
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                                     .................................................................................(1)بالسزززززززز عيهية 
أمززا ناززز  السززفر نكززل   لاهززاا أوززوال حولزز    لاهززاا مززن ذهزز  إلززا أن ناز زز              

، والمرجح أن  عاي     ار  وليا  لسزطين  (2)مللاول ولا يعره علا وج  التحديد
ولا شزك أن هزذا الكازز      وذلك لدرايتز  الواسزعة بالحيزاة الفارسزية وزقاليزدهم وعزادازلام،      

اسززتعان بكتابززات مردخززاي  زز  نتابززة سززفرب بالإقززا ة إلززا التعززاليم التززفوية والمصززادر 
أن زأليف  يهس  إلا عزءرا وهخزرون   . ويذه  ال ع  ا خر إلا  (3)التارييية الأخرى

إلززا نززاهن يززدعا يلاويززاوين والزز ع  يهسزز ون  إلززا أعمززا  الملمززع العظززيم علززا أن      
، وربمززا نززان هززذا هززو الززرأي التززائع بززين علمززا     (4)  إلززا مردخززاي الأن ززرين يهسزز ون

اليلاود، واستهدوا    هذا الرأي علا ما جا     الإصزحاحين الأخيزرين ومزا ورد  يلازا     
، غير أن صيبة المزتكلم لزم زسزتيدى  ز  القصزة إذا نزان       من رسائل ونتابات مردخاي

ي زين أن مردخزاي لزم يكتز      (12/3مردخاي هو الكاز  بالإقا ة إلا أن ما جزا   ز  )  
 .(5)السفر

 إنها ندين بلاا لأحد المتعصز ين مزن اليلازود أراد أن يمزف  علزا      أما الإقا ات  
 ز  سزهواز  الأخيزرة      John Hyrcanusالسفر مسحة ديهية،  قد ازحد يوحها هيرنزانو   

مزززع جماعزززة الصزززدوويين أو العق نيزززين، بعزززد أن ززززرا جماعزززة       (ق . ى 123 - 135)
يين الأريوذنسيين الذين نان يهتم  إليلام المكابيين حتا ذلك الوو ، للازذا  لعلهزا   الفريس

                                                            

(1) -International Standard Bible Encyclopédia; vol.3;  P: 766. 

ال والتزلاعة  مزا يننزد هزذب     . وجا     نتاب  إستير اللم159المدخل إلا الكتاب المقد ،ص:  (2)
 الفرقية يقول صاح  :

«  L’auteur est inconnu. Certains pensent qu’il s’agit de Mardochée. D’autres penchent pour 

Esdras ou Néhémie. Qui que soit l’auteur, il devait probablement être juif et bien 

connaitre le roi Assuérus ainsi que les événements qui se sont déroulés sous son 

régne. ».( Elizabeth George ;Esther La Beauté Et Le Courage ; Traduction : Sonia 

Artiguebert ; Éditions Farel ; 1re Édition ;2005 ; P :3). 

 . 025- 024المدخل إلا العلاد القديم، ص:  (3)
 .51ص: ، 1وامو  الكتاب المقد ، ج (4)

 D. Eschimann ; Etude Sur Le Livre D’Esther ; Thése à La Faculté De Théologie 

Protestante De Strasbourg ; Strasbourg, Typographie De G.Silbermann, Place 

SaintThomas ; 1868 ; P :34).  

        بأنز  نزاهن لاو وبطلزيما         السهة الرابعة من ملك بطلزيما ونليوبزازرب أززا دوزيطزا القائزل
ابه  بالرسالة المذنورة والياصة بالفوريم وصرحا بأنلاا أصلية وبزأن ناوللازا هزو ليسزماخا بزن      

 بطليما الذي من أورشليم. .
 .024المدخل إلا العلاد القديم، ص:  (5)
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نززدين بلاززذب الإقززا ات للبيززرة والحماسززة اللتززين زأجلتززا بززين اليلاززود الأريوذنسززيين مززن  
 .(1) لت  زءايدت    زلك الأياىجرا  الهءعة العق نية ا

الز ع ، التز      وزلدر الإشارة إلا أن الإقا ات ليسز  متلانسزة مزع بعمزلاا    
الذي لا يمهع من أن يكون ود زصره  يلاا أن زر مزن منلزر وذلزك ل خزت ه الواقزح       
بززين الفصززول السززابقة وال حقززة نمززا أنزز  لا يوجززد دليززل يننززد علززا زأليفلاززا  زز  ووزز         

 .(2)واحد

 صيغة السفر وتاريخ كتابته ولغته:
وصززيبة  لسززفر إسززتير صززيبتان:  صززيبة وصززيرة وهزز  الززه  الع ززري،          

 ويلززة وهزز  الززه  اليونززان ، والززه  اليونززان  هززو الززذي يمززير إلززا الززه  الع ززري 
واله  اليونان  نزان موجزودا  ز  السزهة      المقا ع الستة المعرو ة بتتمة سفر إستير...،

(. أمززا الززه  12/3و ززل المززي د حيززف أرسززل إلززا مصززر لإي ززات عيززد    ززوريم  )   114
أن يلازود   15/39ورد  ز  سزفر المكزابين ال زان      الع ري  قد وقع    وو  سزابق،  قزد   

و ل المي د ب يوى مردناي  الأمر الذي يفترو  192 لسطين نانوا يحتفلون    سهة 
الإ  و علا وصة إستير وربما علا سفر إستير. ومن المحتمل أن يكزون هزذا السزفر    

 .(3) ان  من القرن ال ان  و ل المي دود وقع    الربع ال 
  بتزاري  نتابزة السزفر إلزا أبعزد مزن ذلزك حزين نزان أحتزويري           وههاا من ذهز 

و زل المزي د، إذ    494إلزا   419ملكا علا  ار  وهو الذي ملك  ز  الفتزرة الممتزدة مزن     
( و ز  السزهة السزابعة يتزءوج مزن إسزتير       1/3ز زدأ القصزة  ز  السزهة ال ال زة مزن حكمز  )       

(0/19)(4). 

                                                            
(1) « It is evident that we owe these interpolations to a Jewish zealot who wished to give 

the Book of Est a religious character. In his later years John Hyrcanus  (135-103 BC) 

identified himself with the Sadducean or rationalistic party, thus breaking with the 

Pharisee or orthodox party to which the Maccabeans had hitherto belonged. Perhaps 

we owe these additions to the zeal aroused among orthodox Jews by the rationalizing 

temper prevailing in court circles. ». (International Standard Bible Encyclopedia; 

Vol.3;  P: 767768.) 

(2) The Apocrypha And Pseudepigrapha Of The Old Testament In English With 

Introductions And Critical And Explanatory Notes To The Several Books; vol.1; P: 

669. 

 بتصره. 901- 901الكتاب المقد ، الره انية اليسوعية، ص:  (3)
.وأنظر نذلك : جون بالكين ، مزاري  159ح ي  سعيد،  المدخل إلا الكتاب المقد ، ص:  :أنظر (4)

المززدخل إلززا الكتززاب  ، يتززر نوزريززل، جيل ززرت نيربزز ، ديريززك ز ززدبول   إيبززانء، بيلزز  نايزز ، ب 
المقد  )زحليل لأسفار العلادين القزديم واللديزد( ، زرجمزة إليزا ، دار ال قا زة، الط عزة الأولزا،         

 .191ص: 
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 194- 191حزرب المكزابيين )   ومن الدارسين من ذه  إلا أن السفر نتز  بعزد   
و زل المزي د(    123- 135و ل المي د( ب معة سهين أي    أيزاى حكزم يوحهزا هرنزانا )    

و ززل المززي د زقري ززا. وههززاا مززن ذهزز  إلززا أنزز  نتزز  و ززل عصززر     105وبالتحديززد عززاى 
 .(1)و ل المي د( 322- 352المكابيين    أوائل العصر اللاليه  )ما بين 

تمززة سززفر إسززتير   يتفززق جميززع العلمززا   زز  العصززر الحززديف أمززا زززاري  نتابززة ز 
علا أنلاا نت   بعد نتابة السفر القانون  بعترات السهين، ولعلهزا لا نيطزن إذا رجعهزا    

وهزذا القزول ينيزدب نزذلك      ،(2)ق . ى  122بتاريــــــ  نتابة  بقية سفر إسزتير  إلزا عزاى    
 .(3)جوي ماندويل

مة سفر إستير نت   أص  باللبة اليونانية، نما نل العلما  علا أن زتنما يتفق  
زننززد ذلززك نززل التززواهد الداخليززة واليارجيززة، إلا أن الززه  اليونززان ، وصززل إليهززا  زز   

 صورزين زيتلفان  يما بيهلاما اخت  ا ملحوظا :
.الزززه  التزززائع وزنيزززدب الميطو تزززان الفازيكانيزززة والإسزززكهدرانية ، نمزززا ينيزززدب        1

 يوسيفو  .
ب.  121أ ،  93،  19حززة للززه  السززابق موجززودة  زز  الميطو ززات  .مراجعززة مهق0

وود أرجزع العديزد    ولكن يوجد الهصان    الميطو تين الأخيرزين    هن واحد.
. ويقزدى   Lucianمن ال اح ين    ا ونة الأخيرة هذا الزه  المزهقح  إلزا لوسزيان    

ن نزز  مززن الهصززي   (Swete ، 1191وسززوي ) (Fritzsche  ،1111لهززا  ريتززءي) 
 ز  زعليقز  باللبزة     Scholzاليونانيين    زرجمتلاما للس عيهية ، ونذلك  عل شزولء 

 .(4) (1190)الألمانية علا سفــــــر إستير 

 محتوى السفر:

                                                            

 025ص:  أنظر: صموئيل يوسر،  المدخل إلا العلاد القديم،  (1)
(2)   Voir : International  Standard Bible Encyclopedia; Vol.3;  P: 767 

 45برهان يتطل  ورارا، ص:   (3)
(4) « All scholars agree that “The Rest of Esther” was written originally in Greek Both 

external and internal evidence bears this out. But the Greek text has come down to us 

in two recensions which differ considerably : 
 1. The commonly received text supported by the manuscripts Vatican and Alexandrinus, 

and by Josephus. 

2. Revision of  contained in the manuscripts 19, 93a and 108b. In the last two manuscripts 

both recensions occur. This revised text has been ascribed by many recent scholars  to 

Lucian. The two Greek texts are also given by Fritzsche (1871) and Swete (1891) in 

their editions of the Septuagint, and also by Scholz in his German Commentary on the 

Book of Esther (1892)”.  ( Voir : International Standard Bible Encyclopedia; Vol.3;  

P: 767) 
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رههزا اليلازود   جميلزة اسزملاا إسزتير      يحتوي سفر إستير علا وصة امزرأة يلاوديزة  
سائللام الياصة حتزا  وسيلة مهاس ة يصلون بلاا إلا السلطان    ب د  ار ،  عملوا بو

أدنوهززا ووربوهززا إلززا ملززك الفززر   استحسززهلاا وزءوجلاززا. ولمززا أصزز ح  زوجززة الملززك 
استطاع  أن زملك ول ز  بفتهتلازا ودهائلازا، وبزذلك اسزتطاع  أن ززنير عليز  وأن ززدخل         
ابن عملاا مردخاي إلا ب  ز ، وان زلعزل لز  حظزوة عهزدب. ولمزا بلز  مردخزاي مكزان          

مل بكل ما أوز  من حيلة ودها  نز  ي سزل نفزوذ اليلازود  ز       الحظوة عهد الملك أخذ يع
. وو ل ذلك نان اليلاود  المقيمين    ب د  ار  ملاددين بالإبادة بسز   حقزد   (1) ار  

وزير اسم  هامان  تدخل  إسزتير بإرشزاد مزن ابزن عملازا  انقل ز  الأحزوال رأسزا علزا          
(،  ولزم يكتزر   3/5لازود ) ، حيف صل  هامان علا اليت ة لأن  مد يدب إلزا الي (2)عق  

مردخاي بالقما  علا هامان  دبر عملية سفك دما  ا لاه ليت ع غريءز  ويهتقم مزن  
الأبريززا ،  كتزز  باسززم الملززك احتززويروي وخززتم بيازمزز  وأرسززل رسززائل بأيززدي بريززد     
الييل  لليلاود ليلتمعوا ويقفزوا لأجزل أنفسزلام ويلالكزوا ويقتلزوا،  قتزل اليلازود  ز  وصزر          

خما مئة رجل، مهلام عترة من أبها  هامان بزن همزدزا عزدو اليلازود،      شوشن وأهلكوا
وبعد أن صل  أبها  هامان العترة علا اليتز ة حسز   لز  إسزتير أزلز  اليلازود إلزا        
الفتك بالتع     بقية المها ق ليقتلوا خمسزة وسز عين ألفزا  ز  اليزوى ال الزف عتزر مزن         

                                                                           .(3) لوب يوى شرب و ر ابع عتر مه  وجعشلار هذار، واستراحوا    اليوى الر

                                                            

الدنتور سيد حسين العفان ،  زذنير الهفا بحديف القد  واودساب، مكت ة معاذ بن ج ل، مصر ،   (1)
 .409-401، ص: 0، ج0221الط عة الأولا، 

 .901الكتاب المقد ، الره انية اليسوعية، ص:   (2)
 .31-39، ص: 1911ر ال   ، دار الإرشاد، بيروت ، الط عة الأولا، أنظر: ع د الله التل، جذو (3) 
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 القيمة اللاةوتية والأدبية للسفر:

يعت ر سفر إستير هخر نتاب من الكت  اليمسة التز  زُقزرأ أيزاى الأعيزاد اليلاوديزة      
لمرايز   ز  ذنزرى خزراب     نتيد الأناشيد لعيد الفصح، راعوع لعيزد اليمسزين، ا   وه :

 . (1)اللايكل، اللامعة لعيد المظال، وإستير لعيد  وريم
أوللازا زعليزل حفزت عيزد ال زوريم الزذي       ه سفر إستير ي ية أمزور ديهيزة:    ويستلاد

زمسك ب  اليلاود، وال ان  زتليع اليلاود علا الم ابرة والصز ر  ز  وجز  العزدا  التزديد      
الززذي نززانوا يعززانون مهزز   زز  زلززك الفتززرة، وهززم  والكراهيززة ال البززة والاقززطلااد المريززر 

، ويال لازا  (2)يرزحون زح  نير حكم ملزوا سزورية الزذي يزار المكزابيون للقمزا  عليز         
زوقيح ووة ومقدرة الله علا السزيطرة علزا الأحزداع والعهايزة بتزع   حتزا لزو بزدا أن         

 .(3)نل الظروه قدهم
رة إلزا الصز ة أو إلزا    وما يل  أن ننند علي  ههزا هزو خلزو السزفر مزن أي إشزا      

التس يح أو إلا الاوتراب إلا الله. ولقد نان الصم  المط ق زلاب هذب الأمور م زار ألزم   
لمتزاعر اليلازود الأولزين ممزا أدى إلزا وجزود الك يزر مزن الاعترا زات بزالله  ز  الصزز ة            
 والتس يح    الإقا ات للاذا السفر    الترجمة الس عيهية. و لا نستطيع أن نعلزل و زول  

للاززذا السززفر نواحززد مززن  -الززذين اسززتنمهوا علززا أسززفار العلاززد القززديم-اليلاززود المحززا ظين 
الأسزززفار القانونيزززة إلا علزززا أسزززا  اوتهزززاعلام بالأدلزززة القا عزززة علزززا مصزززدرب الإللاززز    

  .(4)وسلطان 
أما عن القيمة الأدبية للسفر  إن الأدبزا   زعرقزوا للح كزة الموجزودة  ز  السزفر       

 إستير  والت  حظي  بلق  ملكة، وللاامان عدو اليلاود الذي شهق  حول الفتاة اليلاودية
هو وأبهاؤب العترة ولعظمة مردخاي، وزعاملوا مزع هزذب الأحزداع علزا أنلازا مزادة خزاى        
اسززتقوا مهلاززا موقززوعازلام الأدبيززة. وهززذا مززا  علزز  الأديزز  نايززان ألترمززان  قززد نتزز            

لاا وشيصزيازلاا مزن التقاليزد    استمد موقوع 1999مسرحية بعهوان  الملكة إستير  عاى 

                                                            

    عيد  وريم أو عيد الهصي : هو عيد يلاودي أنتن زذنارا لي ص اليلاود المس يين    ب د  ار
من ملءرة شاملة أعدها للام هامان، ونان ود الق  ) ورا( أي ورعزا ليتأنزد مزن اليزوى المهاسز       

ونان اليلاود يعيدون    الرابع عتر والياما عتر من هذار )مزار (   لتهفيذ خطت  الللاهمية، 
 اليوى ال الف عتر نان صوما، و   اليوى الرابع عتر بعد خدمة الص ة المسزائية ي زدأ بقزرا ة    
سززفر إسززتير والصززراخ عهززد وززرا ة اسززم هامززان و زز  اليززوى اليززاما عتززر يصززر ون الهلاززار          

 (.111، ص : 0الكتاب المقد ، ج  ) وامو .بالابتلااج والأ را  أماى الرب
(1)  Voir : Etude Sur Le Livre D’Esther ; P : 5.     

 192ح ي  سعيد، المدخل إلا الكتاب المقد ، ص:   (2)
 .190المدخل إلا الكتاب المقد  زحليل لأسفار العلادين القديم واللديد، ص:   (3)

(4) -Voir : International standard bible Encyclopedia; vol.3;  P:765. 
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. نما أن موقزوو سزفر إسزتير ززرجم علزا      (1)ومن الأحداع الموجودة    سفر إستير 
( والفهزان  Nicolas Posan ،1942بوسزان )  لوحات ن ار الفهانين أم زال الفهزان نيكزولا    

( وغيزززرهم ن يزززر ممزززا لا يسزززمح الملزززال Antoine Coypel ،1124أنطزززوان نوي يزززل )
  .(2)بذنرهم

 نتقادات الموجهة للسفر :الا
نان أول من وج  انتقاداز  إلا هذا السفر بصورة م اشزرة هزو مزارزن لزوير  قزد      
أعلن    أحد أحادي   بأن  يحا بالعدا  نحو هذا السفر لدرجة أن  نان يتمها ألا يكون 
موجودا،  لاذا السفر بحس  وول  يص   نل ش   بالص بة اليلاودية، بالإقا ة إلا أن  

   ياز  الك ير من القسوة الويهية.  نما أن م حظات لوير الت  أبداها    ردب يحمل  
، زريها نير نان حكمز  علزا هزذا السزفر وا عزا،  فز  إشزارة        (Erasmus)رازماإعلا 

واقحة إلا سفر إستير، يقول مارزن لوير إن  علا الرغم من أن اليلاود يمعون هزذا  
 -أن ر مزن نزل نتز  الأبونريفزا      -ك السفر جدير السفر بين الأسفار القانونية إلا أن ذل

 .(3)بأن يست عد من الأسفار القانونية
إن الانتقادات الموجلاة إلا سفر إستير ن يرة جدا أوللاا أن هذا السفر  ييلو مزن  
الإشارة إلا الرب وأعمال  الل ارة لا علا لسان اليلاود ولا علا لسان الفر ، ويقزول  

إن  ابع هذا العيد الصاخ  الزذي يك زر  يز  شزرب اليمزر      بع  المعلقين زفسيرا لذلك 
والتلاريج والكرنفال ود أدى إلا الاحتيا     زسليل اله  بعدى ذنزر اسزم الزرب  يز ،     
واسززتدرانا للازززذا الززهق   قزززد ذيززل السزززفر  زز  الترجمزززة السزز عيهية وسزززائر الترجمزززات      

 .(4)بصلوات ير علاا مردخاي وإستير 
لا يوجززد زهاسززق أو انسززلاى بززين  نززذلك هززو أنزز    ادات الموجلاززة إليزز ومززن الانتقزز

السزززفر  ززز  الع ريزززة وبزززين هزززذب الءيزززادات، بزززل إن ههزززاا زهاومزززا بيهلازززا،  تزززذنر هزززذب   
الإقا ات أن ملك الفر     ذلك الحين هو ارزءرنسزيا بزدلا مزن رونسزيا وززذنر      

 ، وهززذا يعهزز  أن ناززز   بقيززة  سززفر(5)أن هامززان نززان مقززدونيا بززدلا مززن نونزز   ارسززيا 
إسززتير اختلطزز  عليزز  الأمززور بززين الفززر  والمقززدونيين، وهززذا لززم يحززدع إلا بعززد  ززتح    

ق.ى. يم عهد ورا زك ل صحاحات التسعة الأولزا   333الإسكهدر المقدون  أي بعد سهة 

                                                            

إبراهيم نصزر الزدين ع زد اللزواد دبيكز ،       ،نازان ألترمان، عيد ال وريم    مسرحية الملكة إستير (1) 
 .11نلية ا داب واللبات والترجمة، جامعة الملك سعود،  ص: 

 أنظر الملحق. (2) 
(3) International standard bible Encyclopedia; vol.3;  P:759. 

 نق  عن : محمد خليفزة حسزن،   3عيد ال وريم    مسرحية الملكة إستير ، ص:  ،ازان  ألترمانن ( 4)
 .009، القاهرة، ص: 1919مدخل نقدي لأسفار العلاد القديم، 

 .93المهاظرة الك رى، ص:  ( 5)
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وربزززع الإصزززحا  العاشزززر مزززن هزززذا السزززفر، زلزززدها زيتلزززر نزززل الاخزززت ه مزززع بقيزززة  
لا سزيما الك يزر مزن الأسزما  م زل اسزم       الإصحا  العاشر والستة إصحاحات الأخيرة، و

جا ت متهاومة ونأنك زقرأ    وصة أخرى متزابلاة زحمزل العهزوان     قد الملك وغيرب، 
  .(1)نفس  

 لا محمة، خيالية وصة  ملرد إن  علا إستير سفر إلا ال اح ين بع  يهظر نما
 ي ززوار  مزن  السزفر   ز   ورد مزا  إن يزرون  وبالتزال   صزحيح،  ززاريي   علزا أسزا    زستهد

 الفارسزية  المملكزة  عزن  الزواردة  والمعلومزات  الصزحيحة  أسزما  الأعز ى   وبعز   دويقزة 

 ادعا ات إلا ه  ما وصت ، بتارييية ليوح  بلاا المنلر واى الت  المحاولات من وغيرها

 احتزويروي.  شيصزية  عزدا  خياليزة  السزفر شيصزيات   شيصزيات   لميزع  صزحيحة  غير

 أسزطورية  وصزة  علزا  يحتزوي  إسزتير  ن سزفر أ علزا  القزديم  العلازد  نقاد معظم يلمع ولذلك

 علزا  اعتمزاداً  وذلزك  .وال ابليزة القديمزة   الفارسزية  القصز    ز   جزذورها  نلزد  أن يمكزن 

 عهلازا  المزأخوذ  الأسزطورة ال ابليزة      الواردة ا للاة وبين السفر شيصيات بين المقارنة

 أمزا  ال ابليزة  ا للازة  ن يزرة  وهز   عتزتر   زقابزل  إسزتير  شيصزية  نلزد  حيزف  إسزتير،  سزفر 

 يكمزن  ال ابليزة، وههزا   ا للازة  ن يزر  أيمزاً  وهزو  مزردوا  الإل  من اسم  أشتق  قد مردخاي

 سزفر إسزتير    ز   الموجزود  الصزراو  وبزين  القديمزة  ال ابلية الأسا ير زروي  ما بين التتاب 

 هيزومن  العي ميزين  الإللازين  مواجلازة   ز   وعتزتر  مزردوا  ال ابليزان  الإللازان  يقزر   كمزا 

 مواجلازة   ز   اليلاوديزان  وإسزتير  مردخزاي  يقزر  القديمزة،  ال ابليزة  الأسزطورة  و اشت   ز  

 .(2)إستير  وصة    و اشت  الفارسيين هامان
ولا يفوزهززا  زز  هززذا المقززاى أن نززذنر أن سززفر إسززتير بزز  ملموعززة مززن الأخطززا      
التارييية مهلاا ما ورد عل لسان الدنتور درايفر حيف يقول:  إن  بزين العزامين السزابع    

حكزم الملزك احتزويروي، نانز  زوجتز  هز  الملكزة  أمسزتريا  وهز           وال ان  عتر ل
وهز  صزفات لا يمكزن أن     امرأة واسية ذات شيصزية خرا يزة )نمزا يزذنر هيزرودوت(     

. نمزا أنز  ورد   (3)نما أنلاا بلاذا لا زتزرا مكانزا معلازا للملكزة إسزتير       ،زهط ق علا إستير
سزية أن هزذب الإم را وريزة       السفر    إشارة إلا جلال الكازز  بالإم را وريزة الفار  

                                                            

 0221هفوات التوراة، دار الهايا للدراسات والهتر والتوزيع، دمتق، الط عزة الأولزا،   ، حها حها ( 1)
 .92، ص: 

    .3عيد ال وريم    مسرحية الملكة إستير ، ص: ،نازان ألترمانأنظر:  (2)
    بيهمززا نززان احتززويروي يتحززدع إلززا أخيزز ، أرسززل  أميسززتريا  زز   لزز  بعزز  جهززود الحززر 

الملك  ليتولوا زقطيع أوصال زوج ماسيستيا  قاموا بقطزع يزدييلاا وأذنيلازا وجزدو أنفلازا وشزرى       
للك ب، يم انتءو لسانلاا وأرسل  إلا بيتلاا بلاذب الحالة. أما ماسيسزتيا الزذي    شفتيلاا وألق  بلاا

لم يكزن يزدري شزيئا عمزا حزدع، وإن نزان يتووزع شزرا مزا  قزد أسزرو عائزدا إلزا بيتز .  )ززاري                 
هيززرودوت ، زرجمززة ع ززد الإلزز  المزز  ، مراجعززة أحمززد السززقاه وحمززد بززن صززراي، الملمززع      

 (. 995، ص:  0221ال قا  ، أبو ظ  ، 
(3) -International Standard Bible Encyclopedia; vol.3;  P:761. 


